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Nasci no Rio de Janeiro. Teoricamente eu sou carioca da gema, mas como vocëés 
podem notar pelos vídeos, eu não tenho sotaque carioca. Isso porque ainda bebê 
fui morar no interior do Rio, em uma cidade chamada Resende. Depois de 9 anos, 
fui morar na cidade ao lado, Itatiaia, onde minha mãe gerencia uma pousada. 
Desde criança eu já tinha muito interesse por aprender outras línguas. Frequentei 
curso de inglês e de francês e a minha brincadeira predileta era fingir ser 
professora! Em um dos aniversários pedi de presente um quadro branco enorme. 
Então, enfileirava as minhas bonecas e ensinava a matéria da escola. Com 14 anos 
fui até uma escola local e pedi para a diretora me deixar ser monitora da professora 
de inglês do Primeiro Ano do Ensino Médio. Sem perceber, já estava começando a 
minha carreira de professora. Aos 16, aprimorei o meu inglês fazendo intercâmbio 
nos Estados Unidos. Terminado o Ensino Médio, voltei para a capital e enquanto 
trabalhava na joalheria H.Stern fiz Faculdade de Turismo. Durante esse período, 
tive contato com muitos estrangeiros e a vontade de conhecer outras culturas e 
língua só aumentava. Ao terminar a faculdade minha vida mudou completamente. 
Casei-me com um descendente de japoneses e vim morar no Japão. Cheguei aqui 
em 2008 sabendo falar pouquíssimo essa língua oriental. Antes de vir, estudei com 
o método Kumon no Brasil. Memorizei o hiragana e o katakana. Em 2008, como 
muitos já sabem, o Japão estava enfrentando a maior crise do século. Não haviam 
empregos para japoneses nem para estrangeiros e muitos me falavam que a 
solução era voltar para o Brasil. Mas, apesar de todas dificuldades decidi ficar. Nos 
primeiros dois anos, o meu japonês não tinha sofrido nenhuma mudança. 
Continuava no “nihongo wakaranai”, que significa: “não sei japonês”. 


Confesso ter achado que só o fato de morar aqui eu já aprenderia a língua 
naturalmente, como foi no caso do intercâmbio nos EUA. Mas, na prática a 
realidade foi outra. Tentei fazer cursos oferecidos pela prefeitura com voluntários, 
mas logo ficava desmotivada. Outra vez, tentei estudar com um professor 
particular nativo, mas passava a maior parte do tempo tentando entender o que 
ele estava querendo dizer. Durante dois anos, dependi de tradutores e da boa 
vontade de amigos. Passei por muitas frustrações por eu não conseguir me 
comunicar direito e tenho certeza de que perdi inúmeras oportunidades. E o 
sentimento de mudar toda essa realidade e sair da zona de conforto chegou no 
limite máximo. Foi aí que eu decidi investir em uma escola intensiva de japonës, 
todo dinheiro juntado em dois anos. Nesse período, me separei, mudei de 
cidade, cancelei o canal internacional e troquei 12 horas de trabalho por 8 horas 
de estudo diário. Em um ano e meio, saí do quase zero ao nível 2 da proficiência 
da língua japonesa, que seria o segundo nível mais alto. Após a graduação, 
trabalhei como professora de inglês e japonês na Fisk e depois em outras duas 
escolas lecionando inglês e português para japoneses. Foi aí que eu descobri 
qual era a minha missão de vida e pude também entender o real significado da 
frase “Faça o que ame e não terá que trabalhar nenhum dia“. Nessa época, já 
tinha me casado com um japonês e estava descobrindo e vivenciando de fato a 
cultura japonesa. Quando tive o meu primeiro filho, passei a dar aulas pelo 
Skype para outras mães que se encontravam na mesma situação que eu, ou 
seja, sem poder trabalhar fora e com tempo disponível. Foi durante esse período, 
após anos estudando e lecionando para pessoas com diferentes tipos de 
aprendizado, necessidades e nacionalidades, que eu criei o "Nihongando com 
Nanda"! 

Concordo com as pessoas quando falam que japonês além de ser muito 
diferente do português, não é uma língua fácil. Mas, em compensação é uma 
língua lógica com poucas exceções gramaticais. 

Hoje, eu vejo que estudar japonês foi o melhor investimento que eu puder fazer 
em mim. Vi que todo o esforço e dedicação valeram a pena e que se eu consegui 
chegar até aqui, qualquer um consegue, basta ter o encaminhamento correto. E 
hoje tenho como objetivo de vida: habilitar os “nihongandores“ a “nihongar“. 
Sendo assim, aproveitem este livro feito com muita dedicação. Espero que este 
"Guia definitivo de Japonês" seja um excelente manual de referência para você 
aprender a "nihongar"! 


Fernanda Ando 


Paihongáiido 
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Neste guia, primeiro aparecerá a frase em hiragana, depois em romaji (a frase escrita no 
alfabeto romano) e por último a tradução. 

Para nós brasileiros, a pronúncia do japonês é bem fácil! Não existe acentuação e todas 
as sílabas são pronunciadas pelo mesmo período de tempo. No entanto, há alguns fatores 
importantes: 


Prolongamento: 

Ocorre quando se tem um som (sílaba) seguido de uma vogal com o mesmo som. No 
caso do “O” ele é geralmente prolongado usando a vogal “U”. Em katakana este 
prolongamento é expresso por —. 


Por exemplo: arigatou (a-ri-ga-to-u) A sílaba TO será pronunciada com prolongamento 
(arigatoo). E não ArigatoU. 


Vogais seguidas de ”i”: 
Ocorre quando“ A” “E” e “O” são seguidos de“ |”. Eles se juntam para formar um som só, 
como um ditongo. 


Por exemplo o sobrenome: Saito (Sai-to) e não Sa-i-to. 


O tsu pequeno( 2): 

Algumas letras contém o ^. Na pronüncia, isso indica uma breve pausa. Geralmente está 
atribuída às letras K,S,T,P. Em romaji, o "tsu" é indicado dobrando a consoante. 

Por exemplo: Matte kudasai. (espere, por favor). Na pronüncia deverá haver uma pausa 
entre MA e TE. 


As particulas WA, WO, HE: 
As partpiculas (&, % e —, são escritas em romaji da seguinte forma:(& (wa), % (wo) e ^ 
(he). No entanto sáo pronunciadas "a", “o” e "e". 


Na língua japonesa, usamos 3 alfabetos chamados de Hiragana, Katakana e Kanji. 


Hiragana: 
O Hiragana tem basicamente quatro funções e é o alfabeto mais usado dentre os três. 


1) É usado para ajudar a ler um kanji (ideograma). Nesta situação, o hiragana é 
chamado de furigana ou rubi. Ele aparece escrito logo em cima do kanji ou então ao lado 
direito. Ele nos ajuda a saber pronunciar corretamente o kanji. 

Por exemplo a palavra: SR(A. &) (eki — estação de trem) 


2) É também usado como sufixo seguido de um kanji para formar um verbo ou adjetivo. 
Neste caso, recebem o nome de okurigana. 
Por exemplo o verbo: «~ & 3 (tabemasu — comer) 


3) Usado para palavras japonesas, nas quais não há o kanji. 
4) E por fim, é usado como partícula para formar sentenças. 


Por exemplo a sentença: !) AZ & &«z4d, O Hiragana & (wo - lê-se o) indica o 
objeto direto da frase. (Quem come, come algo), nesse caso, t) AC (ringo) macá. 


Neste tópico estão frases prontas para qualquer situação, seja ela para se socializar, 
cumprimentar alguém, pedir ajuda ou desculpas. 


sb osa L. one Loo Ger. 
Hajimemashite. Watashi wa _ desu. 
Prazer! Eu sou (nome) 


Balb io da d ig. 

Yoroshiku onegai shimasu. 

Náo há uma traducáo equivalente em portugués. É uma saudacáo muito usada quando 
conhecemos um pessoa. 


DUAE vu CO. 
Onamae wa nan desu ka? 
Como é o seu nome? 


due Ne SU T. 
Ohayou gozaimasu. 
Bom dia 


E A cet o 
Konnnichiwa. 
Boa tarde 


mST 
Konbanwa. 
Boa noite. 


doc 
Arigatou 
Obrigado (a) — conversa informal. 


do A EO SS uE, 
Arigatou gozaimasu. 
Muito obrigado(a) — forma polida 


e Sp EG Sa S Es Gp. 
Doumo arigatou gozaimasu. 
Muito obrigado(a) — forma mais polida 


eo e 
Sayounara. 
Adeus. 


dudo 
Mata ashita. 
Até amanhã. 


=a e A a 
Mata kondo. 
Até a próxima. 


/V NO 
Bai bai. 
Tchau. 


(V, 
Hai. 
Sim. 


Utii, 
lie. 
Não. 


EAS L se Gp SESU 
Onegai shimasu / kudasai 
Por favor. 


JARCA, 
Sumimasen. 
Descupa / com licença. 


= S AT; WA 
Gomennasai. 
Desculpa. 


DP RA. 
Wakarimasen. 
Não entendo. 


ICI ÉA.Z P bI» u) sa aoa 
Nihongo ga wakarimasen 
Não entendo japonês. 


IRI p z s 2 Ren ed Gp p. 
Porutogaru go ga hanasemasu ka? 
Você fala português? 


uu c Ug 
Eigo ga hanasemasu ka? 
Vocé fala inglés? 


pos DJ ens L ceu 
Yukkuri hanashite kudasai. 
Fale devagar, por favor. 


a D WA E EVA [sa cp. 
Mou ichi do onegai shimasu. 
Repita mais uma vez, por favor. 


COE > (€ a o ZC SS er a 
Tetsudatte moraemasen ka? 
Você pode me ajudar? 


AS Je Gm E E LSE Tr, 
Eki wo sagashite imasu. 
Estou procurando a estação 


AA ç US ROS CU dg, 
basu tei wo sagashite imasu. 
Estou procurando ponto de ônibus 


tiim. 
pg 
-—" 
Hum 


2D gc OI EIC KESO 
Kono chizu de genzai ichi wo oshiete kudasai. 
Poderia me mostrar neste mapa onde nós estamos agora, por favor? 


pal keea CT JP. 
Toire wa doko desu ka? 
Onde é o banheiro? 


ATM (á £ — TI D, 
ATM (ei tii emu) wa doko desu ka? 
Onde é o caixa eletrónico? 


= es AA ë < EET 
Kouban wa doko desu ka? 
Onde é a delegacia? 


1202) 50 [e C eoU Spur ge 
Chikaku ni _ wa arimasu ka? 
" Tem um(a) | aqui perto? 


— S Zb dne 
— _ wo sagashite imasu. 
Estou procurando o _ . 


RUST E UE cen Ec y 
Maigo ni narimashita. Koko wa doko desu ka? 
Estou perdido. Onde estamos? 


ES TET e 
wa tooi desu ka? 
O(a) é longe? 


eod ce) du cq 
made, douyatte ikeba ii desu ka? 
Como eu fago para ir ate o(a) 2 


ñ 


Chegando ao aeroporto procure a companhia aérea que fará o seu voo e use as 
seguintes frases para te auxiliar na hora do check-in. 


AU Ke cs a Z; CONUS WA o L SSS sa T b, 
Otsure no kata wa nan mei irasshaimasu ka? 
Quantas pessoas estao viajando com voce? 


(OP e J) ed. 
Hitori desu. 
Sou eu sozinho. 


UE U) (€ Gn. 
Futari desu. 
Nós dois. 


SAIZATY, san nin desu. - Três pessoas. 
KIZA TH, yo nin desu. -Quatro pessoas. 
TISA CS. go nin desu. Cinco pessoas. 

5 SI ATI, roku nin desu. Seis pessoas. 
m ICA TT, nana nin desu. Sete pessoas. 


A AHAS—k&ZUCOCCHESU, 
4 Passupooto wo misete kudasai. 
” Deixe me ver seu passaporte, por favor. 
Hora de pesar a bagagem e despachá-las. 


[bo > S= S (8 uc UU 
Nimotsu wo koko ni nosete kudasai. 
Coloque a sua bagagem aqui, por favor. 


Ulud EaD e CE a o A Te G. 
Sumimasen ga, nimotsu wa juuryou oobaa desu. 
Desculpa, mas a bagagem está com excesso de peso. 


ICT o o CR TeL EDD Q Ë L ss ep. 
Sou desu ka...ja, sukoshi nimotsu wo dashimasu. 
Ah! Então, vou tirar um pouco de bagagem. 


Sobre a bagagem de mão, a atendente poderá também perguntar sobre a posse de 
líquidos. De acordo com as normas de transporte aéreo, só é permitido no máximo dez 
frascos com capacidade para 100ml cada. 


P" 
Li “>.  Kinai he mochikomi tenimotsu wa arimasu ka. 


Tem alguma bagagem de máo? 


U Sik CE 
Hai, kore desu. 
Sim, é esta. 


čtu k Pt t TI T, 
Ekitai wo omochi desu ka? 
Está levando líquido? 


div bot UGT, 
Hai, motte imasu. 
Sim, estou. 


Eis a (€ QS Es rZ. 
lie, motte imasen 
Nao, nao estou. 


pudo s WA RD) hd DER CE 
Moushiwakegozaimasen ga, youryou ga oosugiru you desu. 
Desculpe-me, mas parece que o recipiente tem mais de 100 ml. 


Se caso nao tenha escolhido o assento no momento da reserva do voo ou check-in online, 
poderá escolher neste momento. As palavras chave seráo "mado gawa" (lado da 
janela) e "tsuuro gawa" (lado do corredor). 


FE Pi Quis 635a? XU e: 
Mado gawa no seki wo onegai shimasu. 
Assento à janela, por favor. 


222 DN wax wq Ub xw 
Tsuuro gawa no seki wo onegaishimasu. 
Assento ao corredor, por favor. 


PICHU SOFEA ELTDI FACS. 
Moushiwakegozaimasen ga, mado gawa wa manseki desu. 
Desculpe, mas todos os assentos à janela estão ocupados. 


Ao receber o bilhete eletrônico, o funcionário confirmará alguns dados importantes como o 
número do voo, terminal e o portão de embarque. 


c D EQ EITA CT, 2214 amr ds bJ 555-715 
1 nor Ce bs 

>. « 3 Kochira ga toujouken desu. 22 ban geeto yori 6:55 kara onori 
7” kudasai. 

Este é o seu bilhete eletrónico. Embarque no portáo 22, à partir 
das 6h55min. 


EUe psp cM es ce IM LED EE 
& UN, 

Goshuppatsu jikoku no juugo fun mae made ni toujouguchi ni okoshi kudasai. 
Dirija-se ao portáo de embarque até quinze minutos antes do embarque. 


ER [L EIS aE (S qp SI Es SUS ep 22. 
Toujouguchi ni itsu made ikeba ii desu ka. 
Até quando (que horas) eu posso chegar ao portáo de embarque? 


Se caso queira perguntar quantas horas levam de voo ou até mesmo se o voo 
estará cheio, diga: 


Uc UA e nA DA ZE. 
Hikou jikan wa nan jikan desu ka. 
Quantas horas sao de voo? 


CZI k mU A Te esee 
Hikouki wa kondeimasu ka. 
O avião está cheio? 


Espero que ocorra tudo bem durante toda a sua viagem, mas por via das dúvidas 
deixarei a seguir algumas frases que te ajudarão, caso necessário. 
= 9 < 2 p A te ALEL E 


Koukuuken wo nakushimashita. 
Perdi o bilhete aéreo. 


ze AAS—h £ # < U ELE, 
47 Pasupooto wo nakushimashita. 


Perdi o passaporte. 


4 Quy s ATUS qu E 
m “ Noritsugi bin ni nori okuretemashita. 


Perdi a minha conexão. 


EaD (peer L tel es Gp 
Nimotsu ga hason shiteimasu. 
Minha bagagem está danificada. 


Palavras-chaves e frases para entender os avisos do alto falante: 


CESR D 
Shuppatsu 
Partida 


t 2 t > < 
Touchaku 
Chegada 


te 9 L, de 9 S 
Toujou guchi 
Portao de embarque 


= O) Ea S == 
Toujou okyakusama 
Passageiro 


= 9 b £ 9 L pp y 
Toujou jikan 
Horário de embarque 


t XA 
Chien 
Voo atrasado 


GA e O) S 128 Eq 


narimasu. 


Senhoras e senhores, informamos que o voo JL7745 está com atraso. 


O novo horário de embarque será às 3h10min. 


= = 3) Ë 2 9) 62 S s Š SE IS aaa O co L as TI, JL7745U 
dps š b (C E 9) u s < US L, se çp. EP ë 9 mS 


Gotoujou no okyakusama ni chien no oshirase desu. JL 7745 bin wa 
okurete touchaku itashimasu. Toujou jikan wa 3:10 ni henkou ni 


Eu ben POSU Z S cela oh s — Ç = ctis 

As p b S £ Se kS. [D Q 9 Mire TEILE DA es D SS UE Gp. 

Jaaru earain 2233 bin ni gotoujou no okyakusama wa, gotoujouguchi he okoshi kudasai. 
Juupun hodo de toujou ga hajimarimasu. 

Passageiros do voo JAL2233, dirijam-se ao portáo de embarque. O embarque começará 
em dez minutos. 


Para as famílias que estão viajando com bebês, há ainda outros fatores a serem 
definidos: 

2% 22 92 E = U) curd 

Bashinetto wo goriyou desu ka? 

Fará uso do berço? 


UNA e paco S Ae A UC Ug n 
Bashinetto wo riyou dekiru seki wa aitemasu ka? 
O assento ao qual é fixado o berço está disponível? 


jud i b pce Exo O UNE di 
Sumimasen ga, bashinetto no yoyaku ga haiteimasu. 
Desculpe-me, mas o berco já está reservado. 


bi b5e6AlWgAmTPWocd4n, 
Akachan wa nan ka getsu desu ka? 
Quantos meses o bebé tem? 


potu 
Ik ka getsu desu. 
Um més 


QUA Aoc 
San ka getsu desu. 
Trés meses. 


(= 7» ^» - Ni ka getsu - dois meses 

KA 7? W^ - Yon ka getsu - quatro meses 

© ZI» W^ -Go ka getsu - cinco meses 

2,5 f» W^ - Rok ka getsu - seis meses 

77x 7» (F ^» - Nana ka getsu - sete meses 
z | (£t, 7» IF» -Hachi ka getsu - oito meses 


& 9 ? DIF -Kyuu ka getsu - nove meses 
Co 2 2 U^ - Juu ka getsu - dez meses 
Chd OB 7» (^ -Juuichi ka getsu - onze meses 


(idi DELA Ë BA RO <? p. 
Akachan wa nan kiro desu ka? 
Quantos kilos o bebê tem? 


= == [B| ET, 
Go kiro desu. 
Cinco kilos. 


CES EE CY 
Juu kiro desu 
Dez kilos. 


SA FA - San kiro - três kilos 

kA *H -Yon kiro - quatro kilos 

52 #0 -Rok kiro - seis kilos 

57; +o - Nana kiro - sete kilos 

(£t, Fa -Hachi kiro - oito kilos 

ë 0 2 *n-Kyuu kiro - nove kilos 

Um 314% xn -Juuichi kiro - onze kilos 
Co 2 (= x B -Juuni kiro - doze kilos 


puc J Ç oA m 
Bebii miiru wo tanomimasu ka? 
Quer pedir refeicáo para o bebé? 


oq dpt Estne (€ S ES GP ZAP. 
Bebii miiru wo tanonde oku koto ga dekimasu ka? 
Posso deixar o pedido da refeiçáo para o bebe? 


No Japão, a única moeda utilizada é o iene ou en, em japonês. A seguir, algumas frases 
prontas para se comunicar caso queira trocar moedas: 


Doa ULE IAA LEL TET, 
š $) y Ryougae shitai desu 
i ow 7 Quero trocar dinheiro. 
A. Í x h. Sab C LU CS du 
“4 kochira de ryougae ga dekimasu ka. 


Posso trocar dinheiro aqui? 


Eccc be mao cen cada. 
Doko de okane wo kaeru koto ga dekimasu ka ? 
Onde posso trocar dinheiro? 


CRRI OMNO e= e (gs S E TTE a 
x 2 

Kyou no kawase reeto wa ikura desu ka. 
Quanto está a taxa de cámbio hoje? 


UMLAND EU 
Hyaku doru wo en ni ryougaeshite kudasai. 
Troque cem dólares por ienes, por favor. 


Olhando o mapa mundial podemos ver claramente que o Japáo fica BEM longe do Brasil, 
nao é mesmo? Isso significa que para chegar ate la levaremos horas e mais horas de 
avião. E quanto mais tempo dentro do avião, mais chances de inúmeras situações 
acontecerem. Por isso, colocarei a seguir algumas delas e o que dizer em cada uma. 


Com tantas informações contidas no bilhete aéreo, às vezes fica difícil encontrar onde está 
escrito o número do assento do voo, se for esse o seu caso, dirija-se à aeromoça e 
pergunte: 


E e e e 2 U) Sa GP E. 
Zaseki wa doko ni arimasu ka? 
Onde fica o meu assento? 


Fique atento para onde a aeromoça apontará. A palavra chave será & & (migi) direta e V 
Ë !) (hidari) esquerda. Ou, então, ela poderá usar a palavra b» (gawa) que quer dizer 
lado. Sendo assim: Z, & 7? 4» (migi gawa) lado direito e V t!) p*% (hidari gawa) lado 
esquerdo. 


Localizado o assento, você percebe que por algum motivo o seu assento e o das pessoas 
que estão viajando junto com você estão distantes. Se fosse uma viagem curtinha pode 
ser que nem valesse a pena o transtorno de mudar de lugar com alguém, principalmente 
se essas já estiverem se instaladas, mas estamos falando de muitas horas de voo, você 
pode sugerir a troca: 


Para pedir para trocar com o marido: 


PARRA LOLA EOS EE E MODE AEO p 
Sumimasen, shujin to no zaseki wo kawatte itadakemasen ka? 
Desculpe-me, poderia trocar de assento com o meu marido? 


Trocar com a esposa: 
aa WA E (D) G EUR ISI CAS [pr ES Sus: JP. 
Sumimasen, tsuma to no zaseki wo kawatte itadakemasen ka? 


Desculpe-me, poderia trocar de assento com a minha mulher? 


E se for o caso de trocar com um amigo(a), troque a palavra L v L A (shujin) ou > & 
(esposa) por 7» 41(kare) ele ou PDL & (kanojo) ela. 


No caso de querer trocar um assento à janela por um ao corredor para facilitar a ida e 
vinda ao banheiro (como no meu caso!) diga: 


gs uA FO [B df road S ap SS Z Bu) (Ç OS 

JEE d oL 

Sumimasen, yoku toire wo tsukaimasu node, zaseki wo kawatte 
itadakemasen ka? 

Com licença, uso muito o banheiro, poderia trocar de assento comigo? 


Precisa de ajuda para acomodar a sua mala de mão no compartimento acima do assento? 
Peça ajuda da seguinte forma: 


(sto AIEA (€ & ¿LES e Z D: 
Nimotsu wo ue ni agete kuremasen ka. 
Pode colocar a minha bagagem no compartimento de cima? 


Para agradecer a gentileza: 


iE QUSS USES Gp | 
Arigatou gozaimasu! 
Muito obrigada! 


p Ou mais ainda: 
"O 2 I j CAVE, 


Hontou ni arigatou gozaimasu! 
Muito obrigado(a) mesmo! 


Depois de acomodado, podem surgir alguns probleminhas... 


gd'ekd tu beue INUA Wa 
Sumimasen, heddo hon kara oto ga kikoete imasen. 
Com licenca, náo está saindo som do fone de ouvido. 


DE BA Ex MOZILA. 
Sumimasen, monitaa ga tsukimasen. 
Com licença, o monitor não está ligando. 


TR BA, awe S pu N G d s 
Sumimasen, zaseki ga ugokanai desu. 
Com licença, a poltrona nao se move. 


TRECBA HESITE UNENE O TT, 
Sumimasen, zaseki beruto wo shimerarenai no desu. 
Com licença, não consigo fechar / apertar o cinto de segurança. 


Caso não esteja sendo oferecido o serviço de bordo, mas você queira pedir uma água, 
chame ou vá até um comissário e peça: 


TRETA DAT É CEE, 
Sumimasen, omizu wo kudasai. 
Com licença, uma água por favor. 


Outras situações que acontecem com frequência é o ar muito gelado e o desconforto do 
assento (classe econômica, é claro!). Para amenizar, essas frases podem te ajudar: 


Mora mA SP S [L Sep US esp. dos (e ig nm 
Sumimasen, sukoshi samui desu. Moufu wa arimasu ka? 
Com licença, estou com frio, teria um cobertor? 


gon ss Ç D Ç SUE EE UE Da 
Sumimasen, makura wo mou hitotsu moraemasen ka? 
Com licença, poderia me dar mais um travesseiro? 


Está viajando com criança(s)? Então, dê uma olhada nas frases e situações a 
seguir. 


Dependendo da companhia aérea eles oferecem um berço. Limite de idade e peso 
também variam dependendo da empresa. Geralmente, na classe econômica, este 


é anexado à divisória que separa da classe executiva. 


Para solicitar o berço: 

duos dk Hb ALS P DC Bs A ED ZË. 
Sumimasen, bashinetto wo tsukete moraemasu ka? 

Com licença, poderia colocar (anexar na parede) o berço? 


Para solicitar que recolha o berço: 

PARA. N tI k e q D c t 2 23: 
Sumimasen, bashinetto wo hazushite moraemasu ka? 
Com licença, poderia retirar/recolher o berço? 


Caso haja um assento vazio entre você e outro passageiro e queira pedir 
gentilmente a permissão para que o seu filho(a) o use, peça da seguinte forma: 


CO eps Rb GP = ZP PIN JI 
Kono seki wo musuko ga tsukatte mo ii desu ka? 
Meu filho pode usar este assento? 


SO TR ad qi o o (€ EYE ZP. 
Kono seki wo musume ga tsukatte mo ii desu ka? 
Minha filha pode usar este assento? 


Quanto à refeição especial da criança ou bebê: 


rat E vL S — Da A e E a E 
Sumimasen, chairudo miiru wo yoyaku shite arimasu. 
Com licença, havia reservado a refeição para criança. 


Cp RA ES S sa ocu 
Sumimasen, bebii miiru wo yoyaku shite arimasu. 
Com licença, havia reservado a refeição para bebê. 


Se precisar preparar uma mamadeira: 


dA. SIA e cou Tov G) Cho tatu 
Sumimasen, miruku wo tsukuritai no de oyuu wo moraemasen ka? 
Com licenca, quero preparar uma mamadeira, poderia me dar água 
quente? 


c3 k IARA EV Z OS < EU Q G€ pad e bb D 


Sumimasen, miruku wo tsukuritai no de, omizu wo moraemasen ka? 
Com licenga, quero preparar uma mamadeira, poderia me dar agua? 


Ay, = (@) [Es IS 5 9) Q e 2215 oC t To AI. 


` Kono honyuubin wo aratte moraemasen ka. 
- Poderia lavar esta mamadeira? 


Na situacáo que vocé queira usar o banheiro, trocar uma fralda ou precisar levar 
seu(sua) filho(a) ao banheiro: 


DEED <= O) ZË AI US P G2 < G) (Es = CDM EC 
Omutsu no koukan dai ga aru no wa dono toire desu ka? 
Em qual dos banheiros tem trocador de fraldas? 


Pora ae a (€ 22) IE CS CS els Cole Aa 2 1 T€ “2 5 2 ES GP O 
Sumimasen, otearai ni ikitain desu kedo, kodomo wo mite moraemasen ka? 
Com licença, preciso usar o toalete, poderia olhar o meu filho(a) por favor? 


Chegando no destino da viagem e se quiser gentilmente pedir desculpas pelo barulho 
causado pelo seu filho, diga: 


no We ALIE Gr ZA Es I 
Uchi no ko ga urusakute sumimasen deshita. 
Desculpe-me pelo meu filho(a) ter sido barulhento. 


9) = DENIARS E GJ Ze Ea ep ps 
Uchi no ko ga urusakute sumimasen deshita. 
Desculpe-me pelo meu(minha) filho(a) ter sido barulhento. 


Assim que chegamos a qualquer país estrangeiro passamos pela alfandega. No Japao, 
quando chegamos, devemos responder, para um funcionário da alfandega, sobre 
algumas perguntas relativas a estadia e objetivo da viagem. Nessa situação, captar as 
palavras-chaves das perguntas é essencial para uma boa comunicação. 


POUR U Se bu ED Cg ZE. 
Taizai kikan wa dono kurai desu ka? 
Qual é a duragao da viagem? 


ELOI NDA CO, 
2 Shuu kan desu. 
Duas semanas. 


Período de estadia 

vx t [= t chi nichi — 1 dia 
3277 A Futsuka kan - 2 dias 
dr o 7» 7» A Mikka kan - 3 dias 

k > A Yokka kan — 4 dias 
277 A ltsuka kan — 5 dias 
(; 777» A Muika kan — 6 dias 


Bg J ed 
Hoteru wa doko desu ka? 
Em qual hotel está hospedado? 


DE zd uU 
.  hoteru desu. 
No hotel (nome do hotel). 


juvet < € Rn CI. 
Taizai mokuteki wa nan desu ka. 
Qual o motivo da viagem? 


L = < Te cu 
Shigoto desu. 
(Vim) a trabalho. 


"P S GRI. 
Kankou desu. 
(Vim) a passeio. 


> 


Se caso estiver em algum hotel ou restaurante, vocë poderá pedir que um funcionario 
ligue e chame um táxi para te buscar, dizendo: 


2 22 t INUA SERD, 
Takushii wo yonde kudasai. 
Chame um táxi, por favor. 


Caso nao tenha ninguém que possa chamar um táxi para vocë, respire fundo e use as 
frases abaixo para poder se comunicar. 


IAE CS JS CU 
Omukae ni kite kudasai. 
Pode vir me buscar? 


Dito isso, o taxista precisará saber onde você está. Nessa etapa a palavra-chave será 
juusho (endereço) e doko (onde). 


L sd L. era ET pa 
Juusho wa doko desu ka. 
Qual é o endereço? 


Pronto! A parte mais importante vocë ja conseguiu informá-lo. Agora, fique atento as 
informagdes extras como: 


DEDE eacb a aAa (S (S S sa G. 
Ima kara omukae ni ikimasu. 
Vou te buscar agora mesmo. 


ie MOS e Ds 
Ato 10 (juu) pun de tsukimasu. 
Chegarei em 10 minutos. 


SSA DE Un TIR ge 
5 (go) fun gurai de tsukimasu. 
Chegarei em aproximadamente 5 minutos. 


Caso vocë esteja em um grande centro e queira que uns dos táxis trafegando pare, fique 
atento às placas luminosas situadas no assoalho perto do para-brisa. 


< L < 
Kuusha 
O táxi está disponível 


FOL% 
Geisha 
O táxi está indo buscar um passageiro 


215 SS Ú) 
Kashikiri 
O táxi está reservado 


LIU 
Shiharai 
O taxista esta recebendo o pagamento 


7 EIS 
Kaisou 
O táxi está fora de funcionamento 


Agora que você ja está dentro do táxi, é hora de dizer para onde gostaria de ir. Há várias 
formas de dizer e mostrar aonde deseja chegar, aqui ensinarei duas formas: 
A mais simples de todas: 


Mostrar um mapa ou o endereço + IZ & bhool ET, 
Koko wo onegai shimasu. 
Aqui por favor. 
Ou você poderá dizer o nome do lugar + ET SADOL, 
Made onegai shimasu. 
Até (nome do lugar) por favor. 


Continuando a nossa corrida... 


Se quiser saber quanto custará mais ou menos a corrida: 


V< D SSL E Dr 
Ikura gurai kakarimasu ka. 
Quanto custará mais ou menos? 


Trocando o uv. < ù (ikura) por # A, 3: A, (nan pun), perguntamos quanto tempo mais ou 
menos levará até o destino. 


RA h tS UN) Tode 
Nan pun gurai kakarimasu ka. 
Quanto tempo levará mais ou menos? 


As famílias que estejam levando um carrinho de bebê podem pedir para o taxista abrir o 
porta malas. Isso vale também para pessoas com muitas bagagens. 


P 2 2 e lc sS 5 ZO SS BAD. 
Toranku wo akete moraemasen ka. 
Pode abrir o porta malas, por favor? 


Quando chegar ao seu destino, informe ao taxista que deseja que ele pare o carro usando 
uma das seguintes frases: 


Sa TUL ep. 
Koko de ii desu. 
Está bom aqui. 


= = CaAL eU 
Koko de oroshite kudasai. 
Me deixe aqui, por favor. 


Ou se quiser que ele pare o carro e espere você por alguns minutos, diga: 


= = ia Es = (€ (US OON EI 
Koko de matte itte kusadai. 
Espere agui por favor. 


Por fim, se guiser uma nota fiscal do valor pago na corrida: 


Pelos IA 
Ryoushusho wo onegai shimasu. 
Nota fiscal por favor. 


Telefone de algumas companhias de táxi das cidades de Kyoto, Nagoya, Osaka e 
Tokyo. 


Kyoto 

Aoi Group: 075 781 7188 

Kyoto Sogo Taxi: 075 862 3000 
MK Taxi: 075 778 4141 

Rakuyo Taxi: 075 691 8101 
Teisan Taxi: 075 661 1881 
Yasaka Taxi: 075 842 1212 


Nagoya 

Fuji Taxis: 052 222 1144 
Mainichi Taxis: 052 913 8686 
Meitetsu Taxi: 052 331 2211 
Meiwa Taxis: 052 331 1680 
Takara Taxi: 052 682 6000 
Tsubame Taxis: 052 203 1212 


Osaka 

Osaka Sogo Taxi: 06 6931 5489 
MK Taxi: 06 6453 5489 

Nihon Kotsu: 06 6532 1131 
Taisei Kotsu: 06 6731 1356 


Tokyo 

Chuo Musen 03 3563 5151 
Condor Taxi Group 03 5377 2001 
Daiwa Motor Transportation 03 3563 5151 
Green Cab 03 3203 8181 
Kokusai Motorcars 03 5530 6001 
Kyodo Musen Taxi 03 39168111 
MK Taxi: 03 5547 5551 

Nihon Kotsu 03 5755 2151 

Tokyo Musen 03 3361 2111 

Toto Motors 03 3590 1010 


A maioria dos turistas que chega ao Japao, já chega com reserva em algum hotel, mas se 
este náo for o seu caso, náo se preocupe! Logo abaixo ensinarei como se comunicar 
desde como perguntar se tem quarto disponível até o check-out. 


12, 
"E (LO DOES, 


Kushitsu wa arimasu ka? 
Há algum quarto disponível? 


— Z Vad en ov wastes E E, 
Shinguru ruumu wo onegai shimasu. 
Quarto para solteiro, por favor. 


47)V)v.—A & BlaBUL ET, 
Daburu ruumu wo onegai shimasu. 
Quarto com cama de casal, por favor. 


Z ( J SAUL j 
Tsuin ruumu o onegai shimasu. 
Quarto com duas camas, por favor. 


HOTEL 


| 8 B ZA IS 15 GD S TUUM 
mauu 


Nan nichikan no gotaizai desu ka. 
m mu Quantas diárias? 

— EB "* 

cpu < TT, 

Ippaku desu. 

Uma diária. 

ERS c 


Nihaku desu. 
Duas diárias. 


SAI -San paku - três dias 

KAI < -Yon haku - quatro dias 

= tk < -Gohaku - cinco dias 

5 olé < -Roppaku - seis dias 

LYS L 0@ 22: A- Isshuu kan - uma semana 


DESA [es CS < 05 TEE 
Ryoukin wa ikura desu ka. 
Quanto é a tarifa? 


ZARA LO d Ud q D? 
Kinen shitsu no heya wa arimasu ka? 
Tem quarto para "nao fumante” disponível? 


Para solicitar uma característica específica de quarto: 


eu ZE] ons A ET 
Kinen furoa ga ii desu. 
Quero um quarto no andar para “não fumante”. 


oc 4 DEDOS O Se pianos 
Erebeetaa no chikaku no heya ga ii desu. 
Quero um quarto perto do elevador. 


BBDO EL ^X jf ouvcs$, 
Nagame no yoi heya ga ii desu. 
Quero um quarto com uma vista boa. 


A seguir, frases para pedir para ver o quarto antes de decidir se vocé vai ficar ou náo e 
perguntando se há outras opções: 


(oS Xo ani (SSS [pr Sa m 
Ikutsu ka heya wo misete itadakemasu ka? 
Poderia me mostrar alguns quartos? 


(pena oU O O) JS LS SS P 22 U) SS GP ano 
Motto nagame no yoi heya ga arimasu ka. 
Teria um quarto com uma vista melhor? 


WA r= L. > Zç D FS G) —s se) AUA Ae 
Mousukoshi ue no kai no heya ga arimasu ka? 
Teria um quarto em um andar um pouco mais alto? 


o d = Uata o a YA p'u) k yan. 
Mousukoshi hirome no heya ga arimasu ka? 
Teria um quarto um pouco maior? 


Se caso já tenha uma reserva feita e queira fazer o check-in. 


= Z= ud || T as 52 2 4f ^blamUb*sg. 
Konnichiha! Chekkuin wo onegai shimasu. 
Boa tarde! Check-in, por favor. 


WINE O des < YA L G QS dm 
no namae de yoyaku wo shite imasu. 
A reserva está em nome de (nome). 


TEL pe VD ce aus STATO ZOI IBD 
BAT CEE 

Kochira ga o heya no kagi degozaimasu. Odekake no sai wa, kochira 
he oazuke kudasai. 

Esta é a chave do quarto. Deixe a chave aqui quando sair. 


Como em qualquer hotel do mundo, o hóspede tem que deixar registradas informações 
básicas, como o nome completo e endereço. Quando o funcionário solicitar que preencha 
essa ficha, atente-se para as seguintes palavras-chaves: £ 2 ^ < (touroku) registo, & (- œ 
2 (kinyuu) preencher, L e «(i <L» | 2—F (shukuhakusha kaado) cartão de registro do 
hóspede. 


`. 


s | 


SELE e L y pb s C NAI III EDIL 
T IESG 

Kochira ni onamae to juusho to gorenraku saki wo kinyuu shite 
kudasai. 

Preecha este cartão de registro, por favor. 


Chegou cedo, antes do horário do check-in? Se o quarto ainda não estiver disponível, o 
funcionário dirá algo assim: 


BILDIZ SGZUA D FED > Q L oup € ša C;5uU uA 
Moushiwakearimasen ga, mada oheya no goyoui ga dekiteorimasen. 
Desculpe-me, mas o quarto ainda nao está pronto para check-in. 


Se quiser dar um passeio e depois voltar para fazer o check-in, pergunte se é possível 
deixar as malas: 


am. 
A evo qf KIA Ea e IDA aro INE A p oG 
PZ < D> OS TE "g Usa Gp. 
KA Chekku in jikan made, nimotsu wo azukatte moraemasu ka? 3 jikan 


i kurai de modorimasu. 
Posso deixar minhas malas aqui até a hora do check-in? Voltarei em 3 
horas. 


Perguntando sobre refeições: 


DIM EK UNI GJ rp. 
Choushoku wa tsuite imasu ka? 
O café da manhã está incluso na diária? 


RR 9 L. £ < e EAL ZD AL RTT OR 
Choushoku wa nanji kara nanji made desu ka? 
O café da manha é servido de que horas a que horas? 


E por último., é sempre bom já se informar ate que horas seria a estada para nao correr 
o risco de ter que pagar por uma extensáo no check-out. 


z ae 52 Z J F AT zb. 
Chekku auto wa nanji desu ka? 
Até que horas eu posso fazer o check-out? 


Às vezes, o horário dos passeios ou voo nào se encaixam perfeitamente com o horário 
de check-out. Ou seja, o voo será mais no final do dia enquanto o check-out é ainda de 
manhã, ou então, o passeio terminará 4 horas depois do check-out e você não tem onde 
deixar as malas. Por isso, coloquei a seguir uma ajuda caso precise negociar com o 
hotel e resolver esse problema. 


boak o cito Dg xoc UST xt 
Shuppatsu made nimotsu wo azukatte itadakemasen ka? 
Poderia guardar as minhas malas até a hora da partida? 


ZU ss Selo UEL O TTE LES CT P ç 
2ji made heya ni itai no desu ga, daijoubu desu ka? 
Tudo bem se eu ficar no quarto até as 2 horas? 


EL ss ss S UJ kaaa S m. Y4.000 0% YA ¿Pb D) sa ep. 
Hai, oheya wa goriyou itadakemasu ga, yon sen en tsuika de kakarimasu. 
Sim, é possível usar o quarto (até as 2), mas teria um adicional de 40 dólares. 


CE T clio cnc 
6ji made heya ni itte mo ii desu ka? 
Posso ficar no quarto até às 6 horas? 


tob42u46diduxA4b Gs re O D) UJ bp ss ep DO cs 09» 9 

GA dg 

Moushiwakearimasen, 4ji made goriyou itadakimasu ga, sonogo wa tsuikaryoukin ga 
kakarimasu. 

Desculpe-me, vocé poderá usar o quarto até às 4 horas, mas depois será cobrada uma 
taxa adicional. 


etu (e Ett OR Re Ag 
Sorede kamaimasen. Tsuika ryoukin wa ikura desu ka? 
Nao tem problema. Quanto custa a taxa adicional? 


dn F (Oo ON EEI E ccce dg oU DC d 
Ashita no asa no mooningu kooru wo onegai shitai no desu ga. 
Gostaria de solicitar o servico de despertador. 


EUST RN ao 35 ss PTS 8. 
Nanji ni kakemashou ka? 
Que horas gostaria que a ligacáo fosse efetuada? 


(@ [D E pre L, do pe 
6ji ni onegai shimasu. 
Às 6 horas, por favor! 


Se caso o funcionário nao estiver encontrando sua reserva, ele poderá se comunicar 
usando as seguintes frases: 


do UN o A manji U) RA 
Ainiku onamae ga miatarimasen. 
Infelizmente seu nome não consta na reserva. 


do Gu UN T BOS E ILE S 2 Š ZP a U) ERTE Ae 
Osore irimasu ga, yoyaku wo ukeshita kiroku ga arimasen. 
Desculpe, mas sua reserva não consta no sistema. 


BOLEA O) E iaaa CT 2, 
Yoyaku bangou wo omochi desu ka? 
Teria o número da reserva? 


quad zo D IS a D) e < E pos re cuc WAA ai Core [L s L 
er 

Oname no nyuuryoku ni ayamari ga gozaimashita. Taihen shitsurei itashimashita. 
Seu nome foi registrado de forma incorreta, peço desculpas pelo transtorno. 


Se ocorrer algum imprevisto e tiver que mudar a reserva: 
oI Oek As O AARS Roc 


Mou hitoban no enpaku shitai no desu ga. 
" Gostaria de estender uma diária. 


Z m, Jj y Asi gol De 20 € 0940 je (Uses us e bosse 5. 
Sukejuuru ga henkou ni natta no de, 2 haku nomi no taizai ni shitai no desu ga. 
Minha agenda mudou e eu gostaria de ficar apenas 2 dias. 


Chegando ao final da estadia, é hora de fazer o check-out. 


PEATA p E seus Rd 
Chekku auto wo onegai shimasu. 
Quero fazer o check-out. 


FAZA TIRSS, 
Genkin de haraimasu. 
Vou pagar em dinheiro. 


ZL — ¿bob E er DUST 
Kurejitto kaado de haraimasu. 
Vou pagar com o cartao de credito. 


ZO al LA Sa GP aP. 
Kono kaado wa tsukaemasu ka? 
(Este estabelecimento) aceita este cartáo de crédito? 


Para as famílias que viajam com crianças e bebês: 


cEtoOBd^tUsXiu5u*tg. 
Kodomo no asobiba wa arimasu ka? 

Há alguma área de lazer para crianças? 
AS E —es e a5 d 

Heya ni bebii betto wa arimasu ka? 

Tem berço no quarto? 


So DES 59 9) L JS Um Ud 9 c3 A. 
_ sai no kodomo no chuushokudai ga hitsuyou desu ka? 
Criança de — anos paga a taxa do café da manhã? 
SOJLE R IEAJ K A Dh da Aa 

Chuushoku ni rinyuushoku ga arimasu ka? 

É servida papinha no café da manhã? 


Funcionários de hotéis falam de forma extremamente polida, por isso, ao invés do sufixo "san" que 
colocamos quando chamamos ou nos referimos à outra pessoa, eles usam o sufixo "sama". Que seria a 
forma mais polida de "san". 


Em uma viagem, acredito que a refeiçáo é um momento especial. Sabores nunca 
experimentados antes sendo servidos de uma forma diferente da usual. A comida 
também faz parte da cultura de um povo e nela podemos observar muitos aspectos do 
país que visitamos. 

Entáo, a seguir, algumas frases prontas para te ajudar quando for fazer uma refeiçáo. 


No Japáo podemos encontrar uma infinidade de tipos diferentes de restaurantes. 
Resumindo bem, tem restaurantes para todos os tipos de paladares e bolso. Um 
restaurante denominado ;#£ (youshoku) é um restaurante que serve comida 
ocidental e $1 &(washoku) serve comida japonesa. Mais especificamente, a comida de 
um país é descrita com o nome do país em japonés seguido da palavra (ryouri), com 
poucas exceções como HERE — (chuuka ryouri) comida chinesa. Exemplos: 1277 
PHE itariaryouri, 772 7)JV$H38  burajiru ryouri, ^JvL—$H8 peru ryouri, 17 FB 
JE indo ryouri... 


Ao chegar a um restaurante, o atendente geralmente pergunta quantas pessoas faráo a 
refeicáo, se fumam e em qual tipo de mesa gostariam de ficar: 


BUMP rci t g ED 
Nan mei sama desu ka? 
Quantas pessoas? 


au gU Tg 
Tabako wo suimasu ka ? 
É fumante? 


WA OS e a 
Kinnen seki wo onegai shimasu. 
Mesa para nao fumantes, por favor. 


& 22 A t dia LET. 
Kitsuen seki wo onegai shimasu. 
Mesa para fumantes, por favor. 


s ZI 8:7 UA 
Teeburu seki ga ii desu. 
Prefiro uma mesa estilo ocidental. 


= Dos Ze UNS ep. 
Zashiki ga ii desu. 
Prefiro uma mesa estilo oriental. 


Se o restaurante escolhido não for estilo buffet, precisamos chamar um atendente para 
que ele possa anotar o nosso pedido. Primeiro, veja se em cima da mesa tem algum 
botão, se tiver, ao apertá-lo o atendente já saberá que você está pronto para pedir. Caso 
não tenha botão, basta levantar a mão e dizer FA € tt A (sumimasen) "com licença", que 
alguém irá te atender. 


Pedindo um prato: 

A maioria dos menus dos restaurantes é bem ilustrada, facilitando muito a identificação 
dos principais ingredientes de cada prato. Alguns restaurantes também colocam uma 
vitrine com réplicas dos pratos que servem. 

A forma mais fácil de pedir um prato é apontar e dizer: 

Sou SESU 


Kore wo kudasai. 
Este, por favor. 


Eme Ss coU 
Kore wo futatsu kudasai. 
Dois destes, por favor. 


Sih o CS S. 
Kore wo mittsu kudasai. 


Três destes, por favor. 


Contagem de objetos em geral 


Ü t ^? - Hitotsu - um 

A 7:7 - Futatsu - dois 

da > - Mittsu - três 

& 22 - Yottsu - quarto 
vx O - Itsutsu - cinco 

& > - Muttsu - seis 

7;7; > - Nanatsu - sete 

X» - Yattsu - oito 

c — @ >o - Kokonotsu - nove 
t Ë - Too - dez 


Para pedir uma bebida, também poderá usar a frase acima. Vários nomes de 
bebidas provém do inglês, porém, a pronúncia é bem diferente ao da língua inglesa. 
Como por exemplo: 


emo joe sia 
Koka koora kudasai. 
Uma coca-cola, por favor. 


` E J E 
IEER |) Biiru kudasai. 
| | Uma cerveja, por favor. 


Td 


gui REC 
Orenji juusu kudasai. 
Um suco de laranja, por favor. 


As sobremesas também seguem a mesma maneira de pedir. Basta apontar parao FY 
— k (dezaato) "sobremesa" e completar com "kudasai". 


Colocarei, a seguir, algumas perguntas relacionadas ao sabor, caso você se depare com 
uma comida que vocé nao faca a menor ideia se é salgada, doce ou apimentada. 


EN" Chi A ml CT A, 
y Kore wa nan no ryouri desu ka? 
= Que sabor tem isto? 


CS rb RE do SS US d 
Kore wa amai desu ka? 
Isto é doce? 


= £b las std, 
Kore wa karai desu ka? 
Isto é apimentado? 


ARO A RO TE USES TI 7e 
Wasabi ga haitte imasu ka? 
Tem wasabi neste prato? 


No Japão, é comum pedir um prato ou vários e dividí-lo com outra pessoa. Para pedir um 
prato extra, chame o atendente e peça: 


EUS LEIG, 
Torizara kudasai. 
Um prato extra, por favor. 


E se a ideia de comer de palitinho te assusta, você pode perguntar se tem talheres 
convencionais: 


2 2 2 [Ps ¿2 DJ sa ya. 
Supuun wa arimasu ka? 
Teria uma colher? 


op (A do) d Cr AN 
Fooku wa arimasu ka? 
Teria um garfo? 


+ 
E se acontecer de os palitinhos caírem no chão em alguma tentativa frustrada de 
manuseá-los, você pode pedir um extra dizendo: 


DL a a) aea Ya CASS A 
Ohashi mou ichizen wo moraemasu ka? 
Poderia me dar mais um hashi, por favor? 


Para as famílias com crianças, ao chegarem ao restaurante o atendente te perguntará 
se você gostaria de pedir uma cadeira especial para crianças. 


SED kI DUT A £ U) de 9 TTT JP. 
Kodomo you no isu wo goriyou desu ka? 
Ultilizará a cadeira para a criança? 


Se não te oferecem a cadeira para a criança de imediato, você pode perguntar se o 
restaurante tem disponível, dizendo: 


Ele ia ds 9 O AGT [po 22 edit 
Kodomo you no isu wa arimasu ka? 
Tem cadeira para criança? 


Outras frases úteis para quando for a algum restaurante com crianças: 


SEa kI DEURE 2 a D E ae De 
Kodomoyou no torizara wo moraemasen ka? 
Poderia me trazer um prato extra para criança? 


EA XT m dg 
Kidzu menuu wa arimasu ka? 
Tem menu/prato infantil? 


Le oco Ug E cB sa sy AO 
Oshibori wo mou hitotsu moraemasen ka? 
Poderia me trazer mais uma toalha umedecida? 


wr a kI O Iy AG USA T He 
Kodomo you no koppu to supuun wo moraemasen ka? 
Poderia me trazer um copo e uma colher para criança? 


ARA TE o D SAS 1 dc 
RUE 
Sumimasen, kodomo ga juusu wo koboshite 


shimaimashita. 
Desculpe-me, meu (minha) filho(a) derrubou o 


SUCO. 


è 


Primeiramente, colocarei algumas frases em geral e logo em seguida vou separar este 
tópico em três partes, já que este tema é muito abrangente. 


e i es cg 
Kore wa ikura desu ka? 
Quanto é isto? 


dh % AT ES, 
Are o misete kudasai. 
Me mostre aquele produto. 


edu GR Su 
Kore wo kudasal. 
Vou levar este. 


Nr» 


El iu E A LTE <ë at 
Gifuto you ni rappingu shite kudasai. 
Pode embrulhar para presente, por favor? 


Mercado 


Esse tópico foi pensando nas pessoas que provam alguma iguaria e querem tentar 
reproduzir em casa, ou entáo queiram presentear outra pessoa com algum molho ou 
produto do mercado japonës. Os funcionários dos mercados sao, de forma geral, muito 
atenciosos. Ao perguntar onde fica tal produto, eles te levam até a sessáo correta e 
mostram o produto desejado. Entao, se nao estiver encontrando por meios próprios, tente 
perguntar para algum funcionário antes de desistir da compra. 


meii b isum gem 


SuPER MARKET _ wa doko ni arimasu ka. 
a bos. Onde fica ola | 


O pu) q ya. 
wa arimasu ka? 
Tem ? 


Z¿— 2%— pus 
Supermercado 


SOUL UA ps dU tg N, 
Kono shouhin wa arimasu ka? 
Tem este produto? 


sou gb E oU Era» gn 
Kono you na shouhin wa arimasu ka? 
Tem um produto parecido com este? 


SAURE DL USED d MET ONSE EUR E D 
Kono risuto no shouhin wo kaitai desu ga, tetsudatte itadakemasen ka? 
Quero comprar os produtos desta lista, vocë pode me ajudar? 


Ah! Já ia me esquecendo de um detalhe importante. No Japão, o trabalho de empacotar a 
compra é todo seu. E na maioria dos mercados, caso não leve as suas próprias sacolas, 
você poderá comprá-las quando passar suas compras pelo caixa. Em alguns 

lugares há dois tamanhos de sacola. A maior custa em media 5 ienes cada. As sacolas, 
comparadas às do Brasil, são grandes e resistentes. Para solicitar sacolas, diga: 


Pa p < 2 a us RUC a 
Reji bukuro wo ichi mai kudasai. 
Uma sacola, por favor. 


Se caso as compras não couberem na sacola e você já passou pelo caixa, volte ao caixa 
e peça: 


Loss A a Eb gu uS ku CE GL 
Reji bukuro wo mou ichi mai kudasai. 
Mais uma sacola, por favor. 


Se comprar algum bentô (prato servido em um recipiente plástico), peça também um 
hashi ou um talher. 


Slll a eU 
Ohashi wo kudasai. 
Hashi, por favor. 


m mic 
Suppun wo kudasai. 
Uma colher, por favor. 


d SR S ts 
Fooku wo kudasai. 
Um garfo , por favor. 


P Na maioria das vezes, náo tem faca descartável disponível, já que os pratos já sáo 
servidos cortados. 


Roupas " 


Os tamanhos de roupa variam de loja para loja, principalmente se estiver fazendo compras 
em uma rede internacional, mas em média tem os tamanho S (essu) pequeno, M (emu) 
médio, L (eru) grande, XL (ekusu eru) extra grande. 


EO wri NA Co 
Kono saizu wa nan desu ka? 
Qual é o tamanho desta peça? 


Laws LYE E OL EE AR 
Shichaku shite mo ii desu ka? 
Posso experimentar? 


Laws L. eu e CTET aA, 
Shichaku shitsu wa doko desu ka? 
Onde é o provador? 


SE YAA AE Gr JR. 
Emu saizu wa arimasu ka? 
Tem tamanho M? 


& > (Ps 22 U) ES GP ZP. 
Kuro wa arimasu ka? 
Tem preto? 


C72 -pinku - rosa 
— &b-ao-azul 
T 4 E — - neibii - azul marinho 
L 2 - shiro - branco 
& 1º - aka - vermelho 
t PL 2 -chairo - marrom 
aE !) - midori - verde 
& ù & & - murasaki - roxo 
2 L — - guree - cinza 
3 L. > > - orenji -laranja 


< r [ee o BAS CT, 
Kore wa chotto chiisai desu. 
Este está um pouco pequeno. 


e z po ES e on SS LS e GP. 
Kore wa chotto ookii desu. 
Este está um pouco grande. 


cel CJ. 
Kitsui desu. 
Está apertado. 


PIL TR, 
Yurui desu. 
Esta largo. 


E" Eletrônicos 


Ed (gs CERA HOD 
Kore wa nihon sei desu ka? 
Este produto é fabricado no Japáo? 


= = (e RE D) D CUNE YA. 
Kokode wa utte imasu ka? 
Aqui vende B 


tot bbw O (£ # !) £ $ |, 
Motto ookii no wa arimasu ka? 
Tem outro maior que este? 


bok tu guy mO (£! £ 7 D, 
Motto chiisai no wa arimasu ka? 
Tem outro menor que este? 


(AQ) VA DIE # !) £ + 7". 
Hokano iro no wa arimasu ka? 
Tem este produto em outra cor? 


E aco T 1 4 X @ (£ Ec £# + a 
Hokano dezain no wa arimasu ka? 
Tem este produto com outro design? 


ZI Wa G) KUNA [Es ap Un d 
Eigo no setsumeisho wa arimasu ka? 
Tem manual em inglês? 


< zq DA er uN YA 98 O SS GP BS, 
Kore wa menzei de kaemasu ka? 


De 


* 


= a mil 2 < @ = = ZP Të S Ea Gp e 
` Kore wo kaigai ni okuru koto ga dekimasu ka? 


= ds Pode mandar este produto para o exterior? 


equ APUPUS TE o ye ss SJ m) 
Kore wa kaigai demo tsukaemasu ka? 
Este produto funciona no exterior? 


Trocando algum produto 


Posso comprar este produto duty free (livre de taxa)? 


No Japão, a troca de um produto não é muito complicada, na maioria das vezes, se o 
produto não estiver danificado, as lojas trocam sem nem mesmo perguntar o motivo. Só 
fique atento à política de troca. Produtos que foram comprados há mais de sete dias, 
roupas íntimas, maquiagem ou produtos promocionais podem não ser trocados. Mas, o 


que dizer quando quiser devolver algum produto? 


GU Z, d suci GE Ea GP IP. 
Henpin suru koto ga dekimasu ka? 
Posso devolver este produto? 


U 42 t $a u NT, Eun Ç t> ZX m 
Saizu ga awanai node, torikaete moraemasen ka? 
ñ O Tamanho nao me serviu. Posso trocar? 


Nao é porque estamos viajando que problemas de saúde nao possam ocorrer, nao é 
mesmo? Se caso houver algum contratempo desse, espero que as frases abaixo te ajudem: 


HE O & çp 0) [es 22 Ú) ES cp bo 
Geridome no Kusuri wa arimasu ka? 
Tem remédio para parar a diarréia? 


NAU (£ # U) £ $ D, 
Benpiyaku wa arimasu ka? 
Tem remédio para intestino preso? 


Pt Ç gym sg». 
Kazegusuri wa arimasu ka? 
Tem remédio para resfriado? 


dicono E do e 
Zutsuuyaku wa arimasu ka? 
Tem remédio para dor de cabeça? 


CS Udo U) SS YAP. 
Igusuri wa arimasu ka? 
Tem remédio para dor no 
estómago? 


Fh% (£ # I) # $° D, 
Genetsuyaku wa arimasu ka? 
Tem remédio para febre? 


ial é EDAD < +!) £ # ) £ $ D, 
Hakige wo tomeru kusuri wa arimasu ka? 
Tem remédio para nausea? 


(d Q U ZX cmo caia. 
Ha no itami wo tomeru kusururi wa arimasu ka? 
Tem remédio para dor de dente? 


M Pb Eg 0d) Ç $ 1) lá EO U EST n, 
' Kayumi dome no nuri gusuri wa arimasu ka? 
Tem pomada para parar coceira? 


“p de p o O) ES Tr P. 
- Mushi yoke wa arimasu ka? 
Tem repelente? 


ra C 3 U I # U) £ DD, 
Megusuri wa arimasu ka? 
Tem colírio? 


UX»irEd d ANET >. 
Hiyake dome wa arimasu ka? 
Tem protetor solar? 


tds sd aug. 
Dono you ni, nomu no desu ka? 
Qual é a posologia (como se toma este remédio)? 


LEIS ZADORA, 
Ichinichi san kai nomimasu. 
Tome 3 vezes ao dia. 


amA DI 
Ikkai ni ni jou 
2 cápsulas por vez. 


L & & = EDEN Ed 
Shokugo ni nomimasu. 
Tome depois das refeições. 


cus odo 
Shokuzen ni nomimasu. 
Tome antes das refeições. 


Vou adicionar mais algumas frases para as famílias que viajam com crianças pequenas. 


AAA do UU tg». 
Omutsu wa arimasu ka? 
Tem fralda? 


e, 


DL see id 22 t) do 
Oshirifuki wa arimasu ka? 
Tem lengo umedecido? 


AENEA DEDSLES GG BETT, 
Rinyuushoku wa arimasu ka. 
Tem papinha? 
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